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1. HACITIOPT ®OHJA OHEHOYHbBIX CPEJICTB

1.1. ObsacTb NPUMEHEHUA

®onx oneHouyHbix cpeacts  (POC) HEOTheMJIEMasi 4YacTh padoueit
IpOrpaMMbl JUCHMIUIUHBI «AHTJIIMMCKUHA B €ro HAIMOHAJIbHBIX BapuaHTax» H
npeaHa3HavyeH JJisi KOHTPOJS U OLIEHKH 00pa3oBaTeNIbHBIX AOCTHXKEHUN CTYIEHTOB,
OCBOMBIIIMX MTPOTPaMMy JTUCHUILTAHBI.

1.2. Ilesiu v 3agaum (pOH/IA OLIEHOYHBIX CPEACTB

[enps ®OC — ycTaHOBUTH COOTBETCTBUE YPOBHS MOATOTOBKU OOYYarOIIETOCS
tpeboBanmsim ®I'OC BO cnemmamurer no cneruanbHocTu 45.05.01 TlepeBon m
NEepPEBOJIOBEICHNUE, YTBEPKIECHHBIM MpUKa30M MununcTepcTBa HAyKH
U BeICIIeT0 oOpa3oBanusi Poccuiickoit @Denepanuu ot 12 aBrycra 2020 roma
No 989 (c u3MeHeHUs MU U AOTIOJTHEHUSIMU).

1.3. Ilepeyenr kKommeTreHuuii, ¢GopMHpPYeMBIX B IpoLecce OCBOCHUS
OCHOBHOI1 00pa30BaTeILHON MPOrpaMMBbI

[Ipouecc ocBOEHMSI TUCLUIUIMHBI HAIpaBJIeH Ha (pOpMHpPOBAHUE CIEAYIOLINX
KOMITETCHIIUHA U NHIUKATOPOB MX JOCTHKCHHUS:

Koa mo ®1'oC BO | NHaukaTop TOCTHKEHUS

OO0menpodeccnoHaaIbHBIC

OIIK-3 Cnocoben OCYIIECTBIISITh
MEXBA3BIKOBOE U MEXKYJIBTYPHOE
B3aMMOJICIICTBHE HAa OCHOBE 3HAaHUHM B oOyacTu
reorpaguu, UCTOPHH, MOJINTUYECKOH,
SKOHOMUYECKOHM, COLMAIbHOM, PEIIMTHO3HON H
KyJIbTYPHOM )KM3HU CTPaH U3y4aeMBbIX A3BIKOB, a
TaKXKe 3HAaHUS 00 MX POJIM B PETHOHAIBHBIX H
r7100aIbHBIX MOJIUTUYECKUX MTPOLEcCcax

OIIK-3.1. IlpumeHnser 3HaHud B oOnactu
reorpaguu, UCTOPHH, HOJIUTUYECKOH,
SKOHOMHUYECKOH, COLMAIBHOMN, PEIUTHO3HOU U
KyJIbTYpHOH JKU3HU CTPaH U3y4YaeMbIX S3bIKOB
IPU  OCYIIECTBICHHH  MEXBI3BIKOBOTO H
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOIECHCTBHSIL.

OIIK-3.2. Omnpenenser poib CTpaH
M3y4aeMoro s3blka B PELICHUH PErHMOHAIBHBIX
U T100aJIbHBIX TOJTUTHYECKUX BOIIPOCOB.

1.4. Dranbl dopmMupoBaHMsST KOMIETEHUHMH M CPeACTBA OIEHUBAHUSA

YPOBHSI X ¢(hOPMHPOBAHHOCTH

. KoHTpo/ibHO-01IeHOYHBIE

Jransl popmupoBanus komnereHuuii | Komnerenuun

cpeacTBa / crnoco0d oleHUBAHUSA
Tema 1. Muposbie SA3BIKU " OIIK-3 YcrHpId  ompoc,  pabota ¢
NMOJMHAIUOHAJIbHBIE SI3BIKH: CTATYC U YOpaXHEHUSIMH;  TPOCTYIINBaHUE
dhopMupoBaHme. ayauo3anuced, 3ammura  Power
[TonsiTHE HAIMOHAJIBHOTO  SI3bIKA H Point mpe3enTanuii, HamucaHue
MOJIMHAI[MOHAIBHOIO S3bIKA. SI3bIKOBas pedepara, pabora ¢ TeEKcTaMmu,
BapHATUBHOCTh KaK CIIEJICTBUE KOHCTICKT.
pacnpoCTpaHeHusl sI3blKa 3a IPEJEIIbl
OJTHOTO rocyaapcTBa.
HOJ’II/IHaIII/IOHaJ'II)HI)IG SA3BIKM Ha KapTe
Mupa. Buasl monvHanmoHambHbIX
SA3BIKOB B COBPCMCHHOM MHUPE. Hctokn
(dhopmMupoBaHus MOJIMHAIIMOHATBHBIX




SI3BIKOB. AHTIUACKUN SI3BIK Kak
NOJIMHAITMOHAJILHEIN. HalmmonanbHbIE
BapHaHThI AHTJIMHCKOIO SA3bIKA.

Tema 2. IIpodaema "S3bIK " OIIK-3 VYerHeii ompoc,  pabora ¢
TeppuTOpusA' M ee  OCHOBHbIE YOPOKHEHUSIMHU;  TPOCTYIIMBaHUE
eIMHHUIbI. ayauo3anuced, 3ammura  Power
[TonsiTue IAAJIEKTA. JnanexTel Point mpeseHTanuii, HamucaHue
TEPPUTOPUAIBHBIE W COLIMAJIbHBIE. pedepara, pabora ¢ TeKcTamu,
Otnunune JTMaJIeKTa SI3bIKA oT KOHCTICKT.

CaMOCTOSITENILHOTO SI3bIKa U (paKTOpHI,

OIpeAeIAoNIe 3TO OTJINYHE.

COOTHOLIEHHE  TEPPUTOPUAIBHOTO U

conuanbHOro  ()aKTOpPOB  SI3BIKOBOU

BAapUAaTUBHOCTHU B JTUAXPOHUU.

CoBpeMEHHOE  COOTHONIEHHE  3TUX

¢aktopoB B bpurtanckom BapuaHte

aHTJIUMCKOTO  si3plka.  Jlmamekt u

JauTEpaTypHas HOpMa. [TonsiTne

HallMOHAJLHOTO BapUaHTa fA3bIKa, €ro

COOTHOUIIEHUE C KaTEropusMH AUAJIEKTa

U JINTEPATYPHOU HOPMBI.

Tema 3. AHIJIMACKUI SI3bIK KaK OIIK-3 VYerHpii ompoc,  pabora ¢
NMOJIMHAIMOHAIbHBIM. YOPOKHEHUSIMU;  TPOCTYIIMBAHUE
PacnipocTpanenue aHTIMICKOTO sI3bIKa 3a ayauo3anuced, 3ammura  Power
npeaensl Anrnmuio CTpaHbl Mupa, B Point mpesenTanuii, HamucaHue
KOTOPBIX AHIJIMACKUN A3BIK SABIISIETCS pedepara, pabora ¢ TeKcTamu,
rOCyIapCTBEHHBIM OO OJHUM U3 KOHCTICKT.

TrOCYJaPCTBEHHBIX S3BIKOB.

Tema 4. AHrauiickuii SI3bIK B OIIK-3 YcrHpld  ompoc,  pabota ¢
KeJbTOA3bIYHBIX paiioHax YOPAKHEHUSMU;  IPOCITYLINBAHUE
Beaunkoopuranmnu. aynuosanuceyt, 3amura  Power
Hctopusi mNOJIUTUYECKOW U  SI3BIKOBOM Point mpe3eHTanmii, HamHMCcaHHE
xononnzauuu Upnanguu, otnanauu u pedepata, pabora C TEKCTaMH,
Vansca. OcoGenHoctu KOHCIIEKT.
COIIMOJIMHIBUCTUYECKOM  CUTyallid B

KOKJIOW M3 HA3BaHHBIX TEPPUTOPHUU.

[lonatue s3BIKOBOW HMHTEPQEPEHIINH;

OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH aHTJIHMICKOro B

Wpnanguu, IMlortnangum wu  Yousce,

UMEIOIIINE o [IPEUMYILECTBY

HHTEep(EPEHIIMOHHBIN I'eHE3HC.

Tema 5. HaumonajbHble BAPHUAHTHI OIIK-3 VYerHpiit ompoc,  pabora ¢

COBPEMEHHOI'0 AHIVIMIICKOIO S3bIKA 3a
npeaejsamu Besukoopuranum.
Hcropuss NPOHUKHOBEHMS TOBOPSAIINX

[O-aHTJIUICKHU Ha TEPPUTOPHIO
Awmepuku, ABctpasiuu U HoBoit
3enanauu. Cra”oBieHue

COOTBETCTBYIOIIIETO BapHUaHTa; UCTOKU U
CYIIHOCTh OCHOBHBIX JIMHTBUCTHYECKHX
OCOOEHHOCTEN Ka)KIOro BapHaHTa Ha
GOHECTHUKO-DOHOTOTHYECKOM,

YOPXKHEHUSIMHU;  TTPOCTYITUBAHUE
ayauo3anuced, 3ammura  Power
Point mpeseHTanmii, HamucaHue
pedepara, pabora ¢ TEKCTamH,
KOHCIIEKT.




rpaMMaTHYECKOM u
YPOBHSIX.

JCKCUYCCKOM

TeMa 6. AHIVIMHCKHI fI3BIK KaK OXHH
U3 JIBYX TOCYI1apCTBEHHBIX SI3bIKOB.
Ilonoxenue  aHTIHMMCKOTO  S3BIKA B
CTpaHax, TIJieé AaHIVIMHUCKUN sBJISIETCA
POJHBIM SI3BIKOM YacTH Tpak/iaH CTPAHbI
(Kanana u OxxHoadpukaHckas
pecnyOnuka). OcobenHoctu
JUHTBUCTUYECKOH  CTPYKTYpPhl  3THX
HallMOHAJBHBIX BapuaHTOB. [lonoxeHue
aHIJIMMCKOTO  sA3BIKa B OBIBIIMX
KOJIOHUsIX ~ BenukoOputanuum — Ha
MaTepuaie aHIJIMHACKOro sA3bIKk B MHauw.
Uctoku ©®  CYIIHOCTH  OCHOBHBIX
JIMHTBUCTUYECKHX 0COOEHHOCTEH
WHIMICKOTO  BapuaHTa  aHIVIMMCKOrO
S3bIKa HA BCEX YPOBHSIX S3BIKOBOU
CHCTEMBI.

OIIK-3

YcrHpid  ompoc,  pabora ¢
YIPaKHEHUSIMH,  TIPOCTYIIIHBAHUE
ayauo3anuced, 3ammura  Power
Point mpe3eHTanmii, HamMCcaHHE
pedepara, pabora ¢ TEKCTaMH,
KOHCIICKT.

Tema 7. SI3bIkH MUK H "
KpeoJibCKHMe SI3bIKH HAa AHIJIHICKOM
S13bIKOBOI1 0a3e.

[lonsATHE SA3BIKOB MUKUH, UX UCTOKH U
(hopmupoBanue, 170'¢ cynpba B
auaxponuu. I[IwmpkuH  Kak  BTOpOM
FOCY/IapCTBEHHBIA  SI3BIK. [Tonsarue
KpPEOJILCKOIO A3bIKA. Kpeonbcknii
SA3bIKOBOM  KOHTHUHYyM.  Kpeonbckue
SI3bIKM Ha AHTJIMMCKOW OCHOBE HA KapTe
MHpa.

OIIK-3

YerHeii ompoc,  pabora ¢
YOPOKHEHUSIMU;  TPOCTYIIMBAHUE
ayauo3anuced, 3ammura  Power
Point mpe3enTanuii, HamucaHue
pedepara, pabora ¢ TEKCTamH,
KOHCTICKT.

Tema 8. CTaHoB/IeHHE THATEKTOJIOTHH
KaK HayKu B BesukoOpuranum.

OT mnepBBIX CBHUJIETEILCTB OCO3HAHMS
JUATIEKTHON BAPUAHTHOCTH
AQHTJIMMCKOTO  sI3bIKa K TEPBBIM
MOMBITKAM PETUCTPAallMd OCOOEHHOCTEN
MECTHBIX rOBOPOB. IlepBble aHIIMicKue
JINAJIEKTHBIE CJI0Bapy; TPaKTOBKa
MECTHBIX SI3BIKOBBIX bopm B
HopMaTuBHBIX Tpammartukax XVIII Beka.
AHrnmiickoe JUAJIEKTOJIOrHYECKOE
001IeCTBO, €To 1eNU U 33Ja4H, pe3yiabTar
ero nestenbHocTH. JIko3ed PalT m ero
AHITIMICKUM  JTUAJIGKTHBIA CJIOBaph |
AHrImMiickass JaMajieKTHas TpaMMAaTHKa.
CraHoBIeHHE u pa3BUTHE
JIUATIEKTOJIOTUHI Ha KOHTHUHEHTE.
JIunrBucTHYECKH aTaac AHIVIMH.

OIIK-3

YerHpld  ompoc,  pabora ¢
yOpaXHEHUSIMH;  MPOCTYLINBaHUE
ayauo3anuced, 3ammura  Power
Point mpeseHTanmii, HamMCcaHHE
pedepara, pabora ¢ TEKcTaMw,
KOHCIIEKT.

Tema 9. /INHrBUCTHYECKHE
HMCTOYHHUKH TUAJTEKTHOM
BAPHAHTHOCTH.

CucTeMHOE M ACHCTEMHOE B SI3BIKE.

OIIK-3

YcrHpld  ompoc,  pabota ¢
YOPOKHCHUSIMU;  TPOCITYIIMBAHHUE
ayauo3anuced, 3ammura  Power
Point npe3eHTanuii, HaIHUCAHUC




Ilonsarue CUMMETPUU CHCTEMBIL. pedepara, pabora ¢ TeEKcTaMu,
ACHUMMETPHYHBIE Y376l  Pa3IUYHBIX KOHCIIEKT.

YPOBHEW CHUCTEMBI AHIJIMKUCKOTO SI3bIKA.
HcTouHMKH TUAIEKTHONW BapUaHTHOCTH B
(hOHOJIOTHYECKOM  sipyce: BOKajau3M —
(dboHeTnyeckn JOATHE H  JTU(TOHTH;
(oHETHUYECKH KpaTKHe; KOHCOHAHTHU3M,
ero OTHOCHUTEJILHO Manas
MIPOHUIIAEMOCTh JUIS JMAJIEKTHBIX
SIBIICHHH. HcTtouHuKH  OUAEKTHBIX
SIBJICHUH B TIpaMMaTHYECKOM sipyce
(paccmaTpuBarOTCS BCE YacTH peyYH,
OTMCUYCHHBIC BAPUAHTHOCTHIO
dhopMon3MeHEHHs, a TaK)Ke€ HEKOTOphIE
CHHTaKCHYECKHE (hOPMBI).

Tema 10. /InajiekTHble  0CO0EHHOCTH OIIK-3 VYerHeit ompoc,  pabora ¢
3aKpenJieHHbIe, Janbo He YOPOKHEHUSIMU;  TIPOCTYIIMBaHUE
3aKpeIvieHHble 32 omnpeJeJIeHHOMH ayauo3anuced, 3ammura  Power
TEPPUTOPHEH. Point mpeseHTanuii, HamucaHue
[Tonsatne wm3ornoccel. MDoHETHUYECKHE U pedepara, pabora ¢ TeKcTamu,
(dhoHONOTHYECKHE H30TJI0CCHI, KOHCTICKT.

BBIJCIIAIONIIE OCHOBHBIC JHAJCKTHBIC
pPEerHOHBl HA  TEPPUTOPUU  AHIIIUH.
I'pamMaTuyecknre M30rJI0CCHl U UX POJIb
B (OpMHUpOBAaHMH JUATEKTHONW KapThl
Anrnuu. JIlekcuka Ha AMAIEKTHOM KapTe.
Bunrsl JTUAJICKTHBIX SIBJICHUM,
pacrpocTpaHeHHbIe Oojiee YeM B OJIHOM
KpYITHOM JAuajniekTHoOM apeaiie. [lonsitue
MPOCTOPEYMS B PYCCKOW AUATEKTOJIOTHH,
MPUYUHBI ero OTCYTCTBHUS B
AHIJIOSI3BIYHOM TUANEKTOJOTHH. Tepmun
non-standard ~ form, €ro CyIIHOCTb,

COOTHOIIICHUE C TEPMHUHAMH
"Ouanexmuszm” u "npocmopeunasn
Gopma’. Non-standard forms

COBPEMEHHOT0 AHTJMHCKOrO s3bIKa, UX
pacnpocTpaHeHue M0 TEPPUTOPHH.

Texkywmas arrecrTauus OIIK-3 YceTHBIM NEpPEBO TEKCTA, OIMPOC
rioccapusi

IIpomexkyTOUHAsI aTTECTAIIUS OIIK-3 IK3aMeH

1.5. Onucanue noka3areseid (OpMUPOBAHNS KOMIIETEHIIH

Koa komnereHuuu Pe3yabTaTbl chOpMHPOBAHHOCTH

OIIK-3 3HaeT: OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS; POJIb
CTpaH H3y4aeMOIO S3bIKka B PEIICHUU PErHOHAIbHBIX M IJI0OATBHBIX
MOJIMTHYECKUX BOIIPOCOB.

YMeer: npuMeHATh 3HaHWS B o0jacTH  reorpaduu, HUCTOPHH,
MOJIUTUYECKON, OSKOHOMMYECKOW,  COLIMAJIBHOM,  PEIUMTMO3HOW |
KyJIbTYPHOH >KM3HHM CTPaH H3y4aeMbIX S3bIKOB IpPHU OCYIIECTBICHUU
MEXbSI3BIKOBOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBUSI.




Bnajeer: HaBbIKAMU CUCTEMHOTO U3/10XKeHUsI (DaKTOB MCTOPUUECKOTO U
CTPaHOBEJUECKOr0 XapaKTepa, YCTaHOB/IEHHsI B3aUMOCBSI3eM MeXAy
HMMU W COTOCTaB/eHUs] CTpaHOBeAueCcKoW uWHGOpMalMM O CTpaHax
POJHOT0 Y M3yYyaeMbIX MHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

1.6. Kpurepum ouneHMBaHUSI KOMIIETEHIMI HAa Ppa3sHBIX 3TAanax MXx
(popMupoBanus

KoimnuectBo
Bup y4eOHoii padoThI 0aJ10B
(0100 0-300 | 390

VY CTHBIE OTBETHI HA CEMUHAPCKUX 3AHATUAX 35 - -
BrimonHenue u 3anmra npakTHIecKux pador 35 - -
CamocrositensHas padoTta 20 - -
WHupie BUaBI yaeOHOM paObOTHI (BBIMOIHEHUE KOHTPOJIBHOMN 10 - -
paboThI)

Bcero 100 - -

HakonureabHaa cucreMa oueHuBanug no 100-0aiiLHoM HIKAJIE

YerbipexdaiibHaA Cucrema
100-6annbHas BykBeHHas1 MIKaJIa, COOTBETCTBYIOLIAS
CHCTEMA OLleHUBAHUSA OLIEHUBAHUSA

KaJ1a 100-6anbHOM MIKAJIE
JK3aMeHa JK3aMeHa

OTnryuHO 90-100 A — OTIIMYHO — TEOPETUYECKOE COJepIKaHUE
Kypca OCBOEHO IOJIHOCTBIO, Oe3 mpobenos;
HEOOXOANMbIE MPAKTHYECKUE HABBIKU PaOOTHI
C OCBOCHHBIM MaTepHuajoM CHOPMUPOBAHbI;
BCE MPEyCMOTPCHHBIC porpamMmoit
oOyueHUsI y4YeOHBIC 3alaHWsl BBITIOJTHEHBI,
Ka4eCTBO WX BBIIOJHCHHS OIICHEHO YHCIIOM
0aJI10B, OJIM3KUM K MAaKCHUMAaJIbHOMY

Xopomo 83-89 B - oueHp Xxopomo — TEOPETHUYECKOE
coJIep’kaHne Kypca OCBOEHO ITOJIHOCTHIO, 0e3
mpo0OesoB;  HEOOXOAWMBIE  MPAKTUYECKHE
HaBBIKK pabOTHI C OCBOCHHBIM MaTepHalioM B
OCHOBHOM c(hopMHUpPOBaHSbI; BCE
IPEeIyCMOTPEHHBIE IPOTPaMMON  O0y4YeHUS
yueOHble 3aJaHusl BBINOJHEHB, Ka4yeCTBO
BBINOJIHEHHUST OONBUIMHCTBA M3 HHUX OLIEHEHO
YHCIIOM 0aJlJIOB, OJIM3KUM K MaKCUMaJIbHOMY 3ayTeHo

Xoporio 75-82 C — XOpoIo — TEOPEeTHUECKOE COJEep)KaHUE
Kypca OCBOEHO TIIOJIHOCTBIO; HEKOTOpbIE
NPaKTHYECKHEe HAaBBIKK pabOThI ¢ OCBOCHHBIM
MarepuaioM c(opMHpOBaHBI HEIOCTATOYHO;
BCE [peayCMOTPEHHBIE pOrpamMmoit
oOydueHHsT y4YeOHBIC 3alaHWs BBIIOJTHEHBI,
Ka4eCTBO BBIMOJHEHHS HU OJHOTO M3 HUX HE
OLICHEHO MHHHMMAIIbHBIM YHUCIOM OalioB,
HEKOTOPbIe BHWJbl 3aJaHUil BBINOJHEHBl C
omudKaMu

Y I0BIETBOPUTEIHHO 63-74 D — yIOBIETBOPHUTENBHO — TEOPETHUYECKOE
COlepKaHUEe Kypca OCBOGHO YaCTUYHO, HO
npobensl  HE  HOCAT  CYLIECTBEHHOIO
XapakTepa; HEOOXOAWMBIE  MPAKTHYECKUE
HaBBIKM pabOTBHI C OCBOCHHBIM MaTepHajioM B
OCHOBHOM _ c()OPMHUPOBAHBI;  OOJBIIMHCTBO




NPEAyCMOTPEHHBIX MNpPOrpaMMON  00y4YeHus
yueOHBIX 33/IaHHUI BBINOJIIHEHO, HEKOTOPHIE U3
BBITTOJTHEHHBIX 3aJIaHUH coJiep)KaT OMIMOKH

Y 10BIETBOPUTETHHO 50-62 E — nmocpencTtBeHHO — TeOpeTHUYECKOE
COJIep)KaHWE Kypca OCBOEHO  YacCTHYHO;
HEKOTOPbIE NMPAKTUYECKHE HABBIKN PabOTHI HE
c(OpMHUPOBAHBI, MHOTHE TPEIYCMOTPEHHBIC
y4eOHOIl mporpamMmmoll oOy4deHHs ydUeOHEIC
3aJaHusl HE BBINOJHEHBl JMOO Ka4deCcTBO
BBIITOJTHEHHBIX HEKOTOPBIX M3 HHUX OIICHEHO
YHCIOM 0aIoB, OJIM3KUM K MUHUMAJIEHOMY

HeynosneTBoputensHo 21-49 FX — HeyIOBIIETBOPUTENHHO — TEOPETHUECKOE
COJIep)KaHWE Kypca OCBOEHO  YacTHYHO,
HEOOXOANMBIE MPAKTHYECKUE HABBIKU PAOOTHI
c OCBOCHHBIM MarepuanoM He
c(hOpMHUPOBAHEI, 0OJIBITUHCTBO
NPEAYyCMOTPEHHBIX  Y4eOHOHW  NpOorpaMmoit
o0ydueHMsI y4eOHBIX 3aJlaHWil HE BHIMOJHCHO
n00 KAuyecTBO HX BBIMOJIHEHHS OLEHEHO
YHCIOM 0aIoB, OJIU3KUM K MUHHUMAILHOMY;
OpU  JIONOJHUTENBHO  CAMOCTOSITENbHOMN
paboTe HaJg MarepualioM Kypca BO3MOXKHO
MOBBILICHUE Ka4eCTBa BBIIOJIHEHHS YYEOHBIX
3alaHuil

He 3auteno

HeynosneTBoputensno 0-20 F — HeyJnoBIETBOPUTENHHO — TEOPETHUECKOE
coJiepKaHue Kypca He OCBOEHO;
HEOOXOANMbIE MPAKTHYECKUE HABBIKU PAOOTHI
He c(hOpPMHPOBAaHBI; BCE  BBIIOJIHEHHBIE
yueOHBIe 3a/1aHUs COJIepKaT IPyOble OIINOKY;
JIOTIOJTHUTENIbHASL CaMOCTOsITeNbHast pabora
HaJ MaTepHalioM Kypca HE IpHBEIeT K
KaKOMy-TH0O  3HAYUMOMY  MOBBIIICHHUIO
KAueCTBa BBIIOJHEHHS YIeOHbIX 33 TaHHI

2. KOHTPOJIBHO-OHEHOYHBIE CPEJICTBA

2.1. OuleHOYHBIE CPEACTBA TEKYIEr0 KOHTPOJIA
1. l'eneTnueckasi 6J1M30CTh A3BIKOB. SI3bIKOBBIE MAKPOCEMBH.
2. SI3bIKOBasi KOHBEPTEHIU .
3. [InmxuHU3ANMUS U KPEOoau3alusl.
4. BapuatuBHasT W3MEHUMBOCTH $3bIKa, KaK pe3yJbTaT (yHKIHOHUPOBAHUS
Pa3JIMYHBIX 3THOKYJIBTYPHBIX YCIOBHSIX.
5. COOTHOIIEHHUE SI3bIKA U IUATIEKTA.
6. SI3pIKOBas MOJUTHKA U SI3IKOBOE INIAHUPOBAHMUE.
7. SI3pIKOBas MOJUTHUKA B MHOTOSI3BIYHOM TOCY/IAPCTBE.
8. HanroHasibHbI€ BapUaHThI U HAIIMOHATIbHBIE HOPMBI.
9. MyIbTUIMHIBU3M KaK COLUOKYJIBTYPHBIN (hDeHOMEH.
10. TI1topULIEHTPUUECKUE S3BIKU.
11. PernoHanbHble BApUAHTHI S3bIKOB.
12. Poinib cMelieHus A3bIKOB B (POPMHUPOBAHUHU TTI00ATBHON KYJIBTYPHI.
13. S3bIKOBOI UMIIEpUATU3M.
14. KynbTypHas U A3bIKOBasi UACHTUYHOCTD.
15. UneHTUIHOCTh KaK (heHOMEH.
16. S3pIKOBast AMYHOCTH U KYJIbTypHasi UAEHTUYHOCTb.




17. KOorHUTUBHBIE paMKH BOCTIPUATUS KYJIbTYPHO-CIIEU(DUUECKIX CBEICHUI O MUDE.
18. Mapkepbl KyJIbTypHOU UACHTUYHOCTH.

TeMmbl 17151 OAroTOBKU pedeparos
1. /InanexTosoruueckue arjaachl aHIJIOA3BIYHBIX CTpaH: MCTOPUS CO3JAHUS H
MPUHIIUIIBI IOCTPOCHUS.
2. InanexToJIOrM4ecKre atrjiachl aHIJIOS3BIYHBIX CTpPAH: AHAJINW3 OCHOBHBIX THIIOB
Kapr.
3. JInanekToJOTuYeCcKre CIIOBapu AaHIJIMHACKOTO sI3bIKa: MCTOPUS HANUCaHUs U
MPUHIIUIIBI CTPOCHUS
4. JInaJIeKTOJIOTUYECKUE CIIOBAPU AHIJIMMCKOTO S3bIKA: COMOCTABUTENBHBIN aHAIN3
CJIOBHUKOB.
5. CnoBapu OTHENbHBIX IUAJEKTOB AHTJIMMCKOIO SI3bIKA — HMCTOpPUSA CO3HAHUSA H
COCTAaB CJIOBHHKA.
6. OnrcaHus OTACIBbHBIX TUAJIEKTOB aHTJIMICKOTO SI3bIKa— OOIINI aHAJHU3.
7. CioBapu HAIMOHAIBHBIX BAapUAHTOB AHTIUHCKOrO s3bIKa B (oHIAX — oOmmas
XapaKTEPHUCTHKA.
8. CnoBapy HAlMOHAJIBHBIX BapHAHTOB AHTJIMHCKOTO s3bika B  (QOHIAX —
CONIOCTaBUTEIIbHBINA aHAJIN3
CJIOBHHMKOB.
9. CnoBapu HallMOHAJIBHBIX BapHaHTOB AHIJIMICKOro si3bika B ¢doHmax Poccuiickoii
HAIMOHAJIBHON OMOJIMOTEKH — KYJIBTYPOJOTHUECKAsl COCTABIISAIONIAS CIOBHUKOB.
10. O630p anrnmiickux guanektoB O. Jluta u I'. OproHa: npuHIUIBI OTOOpPA
UH(OPMAHTOB U OTPAKEHUSI UX B TEKCTE 0030pa.
11. O630p anrnuiickux auanekToB O. Jluta u I'. OpToHa: coaepkaHue KHUT.
12. O630p anrnuiickux auanexktoB O. Iuta u I'. OpToHa: conocTaBUTENbHBIN aHATU3
IIEPBOrO U MOCIEAHETO TOMOB.
13. ConocTaBuUTEeNbHBIA  aHATU3  (DOHOJOTMYECKUX CHCTEM OpPUTAHCKOTO U
aMEpPUKaHCKOTO BapUAHTOB aHTJIMHUCKOTO S3bIKA — IO MaTepuanaMm KHuru Accents of
English by J.C.Wells (CUP. 1982)
14. ComoctaBuTenbHbIl  aHanu3  (OHONOTHMUECKUX CHCTEM OpUTAaHCKOTO U
ABCTPAIIMKUCKOTO BAPUAHTOB aHTJIUIMCKOTO sI3bIKa — [0 MaTepuaiaMm KHUTru Accents of
English by J.C.Wells (CUP. 1982)
15. llyTouHble clOBapu NMAJEKTOB M BapUaHTOB AaHIJIMHCKOTO s3bIKa B (poHIax
Poccuiickoii HalMOHANBHOM OMOIHOTEKH.
16. OcobeHHOCTH JTOHAOHCKOT'0 TOBOpa - 1o MarepuanaM kuuru The Muvver Tongue
by R.Barltrop and J.Wolveridge (London, etc., 1980)

Tunosblie 3agaHus

1. laiiTe OpUTAHCKHE COOTBETCTBUA aBCTPAJHIICKUM CJIOBAM:

Arvo, brolly, crook, dead horse, ute, zac, defo, drongo, dunny, billabong, esky,
festy, wog, fix up, flat chat, yakka, schmick, hooroo, regaining, knackered, mozzie,
wowser, nah-yeah, spunk, bandicoot, yeah-na, scrap, yowie, servo, banksia man,
smoko, sparky, stoked, thongs, top, turps, uni, acca, akubra, ugg boot, trackie daks,



swag, seachange, rort, razoo, quokka, pom, wallaby.

IIucbMeHHBIN NepeBo] TEKCTA ¢ ABCTPATHUCKOI0 AHTJIMICKOIO A3bIKA.
Text 1

The conciliating manners of Don Manuel had made a very favorable
impression in his behalf on the mind of the Chevalier; and often, as he rode along, did
he reflect on the agreeable hours which he had passed in the society of the young
Spaniard. At length he reached the convent of Saint Ann, where a meeting of the
most joyful and affectionate nature took place between him and his sister.

Amarylla had always been handsome whilst a girl; but during the four years
that her brother had been separated from her, he beheld a great augmentation of her
charms to have taken place. She was become tall and graceful; her eyes were of a
sparkling blue, and expressive of the sweetness of her disposition; her cheeks, twin
roses; her lips a bed of coral, within which reposed a double row of pearls. After
remaining three days at Aurillac, the Chevalier and his sistercommenced their
journey towards home. As they travelled, he remarked that Amarylla,
notwithstanding the sweetness of her temper, which was never for a moment
interrupted, appeared to have some object, either of regret or melancholy, for her
private thoughts. She would frequently fall into short fits of absence, and heave sighs,
which appeared to be accompanied with some tender emotion. The Chevalier
entreated her, by the love which he bore her, as the only remnant of his revered
parents, to confide to him the secrets of her heart. For some time Amarylla, with
blushes, evaded a direct reply: at length she confessed that a young man, of whom
she had a few weeks before caught an accidental view from the seat appointed in the
chapel of her convent for the boarders, had made an impression on her heart, which
she could not obliterate from it. Her brother smiled at the warmth of the innocent
Amarylla's first sensation of the imperious passion of love, and told her, that as her
acquaintance with society increased, which it would do as soon as she was
introduced, on her return home, to the world, she would herself laugh at the serious
manner in which she now treated a recollection of this nature. In apologizing for her
confession, Amarylla urged that the youth had beheld her, not withstanding her
retired situation; and that his eyes had beamed with an expression which had
eloquently declared his wish of approaching her; and that he had left the church with
a last gaze, which she had understood as entreating her to remember him. Still the
Chevalier continued to smile, and Amarylla to sigh.

2.2. OnieHOYHBIE CPEACTBA JJISl IPOMEKYTOYHON ATTECTALIMHA
1. [ToHsITHE TOIMHAIIMOHATIBHOTO SA3BIKA.
2. IloustTue nuanekra.
3. InanekTsl TeppUTOPHUAIBHBIE U COLIMAIbHBIE.
3. InanekT si3plka 1 HallMOHAJIbHBINA BAPUAHT SI3bIKA.
4. HanmoHanbHbIE BAPUAHTHI AaHTJIUHUCKOTO SI3BIKA.
4. OTnuuue si3pIKa OT TUAJIeKTa.
5. Ilonsarue apro.
5. Aurnuiickuii 361K B [HloTmagoun.



6. Aurnuiickuii si3pik B Mpianauu.
7. AMEpUKaHCKUW BapUaHT aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
8. ABCTpaJIMICKHUI BapUAHT aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.
9. Unauiickuil BapUaHT aHTIUHCKOTO SI3bIKA.
8. Cnenuduueckne 4epThl aMepUKaHCKOTO BapuaHTa: (hoHeTHKa 1 opdorpadus.
9. Cnenuduueckue yepThl aMEpUKAHCKOTO BapuaHTa: JIEKCUKA U TpaMMaTHKa.
10. Cnenuduyeckre yepThl KaHAJICKOTO BapraHTa aHTJIMICKOIO sI3bIKA.
11. Cneunduueckue 4YepTbl aBCTPAIMIICKOIO U HOBO3EJIAHJCKOIO BapHAHTOB
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.
12. Anrnuiickuii s3pik B FOxHOM Adpuke u B Unaumu.
13. SI3b1kM NUIKUH U KPEOJIBCKHUE SI3BIKH.
14. OcHOBHBIE YepPThl NUI)KUHOB HA OCHOBE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
15. OcHOBHBIE YEPThI KPEOJIBCKHUX SA3bIKOB HA OCHOBE AHTIIMKUCKOTO S3BIKA.
16. JlnanexktHas KapTa COBPEMEHHON AHIJINHU.
17. SI3BIKM MEXHAIIMOHAJIBHOTO OOIIEHHS.
18. PacipocTpanenue aHTIIMICKOTO sI3bIKa B Mupe. [[puduHb! 1 pe3ynbrar.
19. ITapameTpsl cTaTyca MUPOBOTO A3bIKA.
20. KynpTypHO-53bIKOBasi HICHTUYHOCTb.
21. MexKyJIbTypHast TpaMOTHOCTb.
22. lnanekTHbie OCOOEHHOCTH OOJIBIIINX TOPOJIOB.
23. OCHOBHBIE YEPTHI COBPEMEHHOTO JIOHJOHCKOTO THAJIEKTA.
24. Bnusinue rio0anu3aiuy Ha XapakTep MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOICHUCTBUSI.
25. MyIbTUIMHTBU3M KaK COIMOKYJIBTYPHBIN ()EeHOMEH.
26. Yurnuii Kak pe3ysbTaT KyJIbTypHOH rio0anu3aimm.
27. SI3pIKOBasi KOHBEPTEHITUS.
28. Tunbl A3IKOBOM KOHBEPIEHIINH.
29. CucreMaruka A3bIKOB MHUpA.
30. IlpuunHbl TUBEpCUPUKAIIMKA AHTITUHCKOTO S3bIKA.
31. Below are a couple of greetings, some of which you may have heard before.
Which one is typically South African?
a. Ciao
b. G’day
c. Howit
d. Alright
32. If you were in Cape Town, South Africa and one of the locals invite you to a
braai, which of the following would you be more likely to take with you?
a. Sports gear/equipment
b. Suntan lotion and a towel
c. Warm clothes
d. Boerewors and Castle
33. If a South African says to you "Lekker tekkies bru!", what does that mean?
a. Why the long face?
b. Nice running shoes man!
c. Pass me the salt!
d. I've got a massive headache!



34. What's 'Fine and dandy' Cockney rhyming slang for?

a. handy

b. candy

c. brandy

d. sandy
35. You and me is Cockney rhyming slang for which of these?

a. glee

b. sea

c. flea

d. tea
36. Loaf of bread is Cockney rhyming slang for which of these?

a. head

b. bed

c. lead

d. red
37. These are made of elastic material and are worn over the shoulders. What word is
used in the USA / in the UK?

a. lastics / suspenders

b. braces / hangers

c. suspenders / braces

d. hangers / lastics
38. This is an invention which helps people move from floor to floor in a tall
building. What word is used in the USA / in the UK?

a. elevator / lift

b. escalator / spinner

c. elevator / escalator

d. spinner / lift
39. This is an area to the side of a road upon which people walk. What word is used
in the USA / in the UK?

a. sidewalk / pavement

b. hard shoulder / walkway

c. pavement / hard shoulder

d. walkway / sideway
40. This is when humans are waiting in an orderly fashion. What word is used in the
USA / in the UK?

a. form / queue

b. line / system

c. line / queue

d. system / form
41. If your Canadian friend tells you to, "Come on in, and sit on the chesterfield", on
what will you be sitting?

a. Couch/ Sofa

b. Wooden rocking chair

c. Kitchen bench

d. Wooden chest



42. You and your friend are hungry, so you head out for dinner. The restaurant is
selling poutine. You think you will try it, since this combination of foods sounds
appealing. What is it?

a. Meatballs made with rice

b. Veal and prunes

c. Chicken and apricots

d. French fries, gravy and cheese curds
43. Now that your meal is done, you head outside. It's chilly, so you'd better wear
your tuque. What part of your body will you put it on?

a. Hands

b. Neck

c. Feet

d. Head
44. Your friend pays the waiter with some toonies and loonies. What on earth are
toonies and loonies?

a. Fifty cent coins and quarters

b. Two cent pieces and pennies

c. Two dollar and one dollar coins

d. Two dollar and one dollar bills
45. Before you head home, your friend wants to pick up a "two-four". This is a
beverage, but what type?

a. Bottled Water

b. Cola

c. Wine

d. Beer
46. If an Australian male informs you that he had a "blue" the other day, what did he
do?

a. Lost a game of footy

b. Got a raise

c. Had a fight with someone

d. Was issued with a speeding fine
47. If an Australian describes somebody as a "cockie" what is that person's
occupation?

a. Miner

b. Bird hunter

c. Farmer

d. Truckie
48. Who or what is a "dunny budgie" in the Australia language?

a. A dragonfly

b. A blowfly

c. A cicada

d. An Australian mosquito
49. If an Australian male informs you that he was "gobsmacked", in what condition
was he?

a. Injured



b. Intoxicated
c. Furious
d. Astonished
50. What is a brogan?
a. shoe
b. vest
c. trousers
d. umbrella
51. What is a banshee?
a. fairy
b. farmer
c. walking stick
d. tavern
52. What does the prefix "Mc" mean before a name?
a. son of
b. father of
c. mayor of
d. dance of
53. What is poteen?
a. whiskey
b. potato
c. tea
d. coffee
54. This is a season of the year, but goes by a different name in the US and UK. What
word 1s used in the USA / in the UK?
a. fall / autumn
b. winter / cold
c. fall / winter
d. cold / autumn
55. This is a person who advises clients on matters of law, draws up legal documents
and may represent their client in a lower court of law. He or she is often the first "port
of call' for a member of the public who wishes to take a case to court. What word is
used in the USA / in the UK?
a. lawyer / barrister
b. Q.C. / solicitor
c. barrister / Q.C.
d. lawyer / solicitor
56. If I was to 'chuck a u-ey in my ute', what am I doing?
a. selecting a Christmas tree
b. stealing a female sheep
c. turning my car to head in the opposite direction
d. throwing a boomerang
57. What would a soldier do with a "combat emplacement evacuator"?
a. Cook dinner
b. Dig a hole



c. Tie up the combat llamas
d. Relieve himselt/herself while in the field
58. What does a "sanitation engineer" do?
a. Paint buildings
b. Hunt rabbits
c. Pave roads
d. Collect garbage
59. If you were "in reduced circumstances" what would you be?
a. Rich
b. A pirate
c. Short
d. Poor
60. Who in the Armed Forces would use an "aerodynamic personnel decelerator"?
a. Paratrooper
b. Combat llama driver
c. Scuba diver
d. Sniper
61. What is "Ackers"?
a. Fans of Acker Bilk
b. Sub tropical trees
c. To get upset
d. Another word for money
61. In slang terminology what does "Barnaby Rudge" mean?
a. Charles Dickens
b. To hold a grudge
c. To make a real mess of things
d. The Judge
62. What does "Dicey" mean?
a. An expression of disgust
b. To cut neat or vegetables into square cubes
c. Risky
d. To play in a casino
63. What does "Easy-peasy" mean?
a. To feel sick
b. Very simple
c. Lancashire hot pot
d. Eastern delicacy
64. What does "It's a Fair Cop" mean?
a. A legitimate arrest
b. The weather is warm and dry
c. The policeman was blonde
d. The name of a Grand National Winner
65. In slang terms what is a "Gaffer"?
a. Having a laugh
b. A London taxi driver



c. Foreman or boss
d. Fishing rod
66. "I'll go to the foot of our stairs!" What does this mean?
a. I'm too tired to go any further
b. It's time for bed
c. Exclamation of surprise
d. I have a long walk ahead of me
67. Who or what is a "Kopite"?
a. A small hill
b. Supporter of Liverpool football club
c. A gem found only in the Welsh mountains of Snowdonia
d. Someone who makes excuses
68. If someone said they were a "Lanky", where would they be from?
a. Manchester
b. County of Lancashire
c. Lincoln
d. Launceston
69. If someone was called a "Paddy" what country would you expect him to originate
from?
a. Wales
b. India
c. Ireland
d. Scotland
70. If someone was to give you a "Quid", what would they be giving you?
a. Sewing Box
b. Small firework
c. One Pound Sterling
d. Darts trophy



